
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….…..Pastor/Párroco      ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………Vicar/Vicario     ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………//Rel. Ed      ext 154 
Teresita Mejia ………………...Bookkeeper/Contadora     ext 102   
Rosario Dueñas …………………………Admin. Asst.     ext 102 
Jose Monreal..……………………  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……… Receptionist/Recepcionista    ext 100 

 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months ……….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 
Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Sábado 7:00 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m.  
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 

ADORACION AL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm 
¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE LOS 
AMORES, TE ESPERA A TI!! 

CHRIST IS HERE 
Christ departed from our sight that we might return 

to our heart, and there find him. For he departed, and 
behold, he is here. 

—St. Augustine 

A CHEERFUL GIVER 
A cheerful giver does not count the cost of what he 

gives. His heart is set on pleasing and cheering the one to 
whom the gift is given. 

 

TRANSFORMACIÓN 
Sólo el amor que se hace don puede transformar 

nuestro planeta. 
—Beato Juan XXIII 

GENEROSIDAD 
La generosidad no consiste en dar mucho, sino en dar 

a tiempo. 



April 19, 2009 
2nd Sunday of Easter 

19 de abril del 2009 
2do domingo de Pascua 

SO THAT YOU MAY BELIEVE 
It is not often that the author of one of the books of 
the Bible comes right out and tells us directly why he is 
writing what he is writing. In this Sunday’s Gospel 
reading, taken from the conclusion of John’s Gospel, the 
author tells us that he has chosen to record these events 
so “that you may come to believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that through this belief you may 
have life in his name” (20:31). 
The letter of John echoes this idea by saying that 
“[e]veryone who believes that Jesus is the Christ is 
begotten by God” (5:1)—what we might refer to as being 
“born again.” Our reading from the Acts of the Apostles 
for this Second Sunday of Easter shows us exactly what it 
looks like when believers are born again through faith. 
TREASURES FROM OUR TRADITION 
Sometimes children acquire nicknames in childhood 
that stalk them through adulthood: “Pinky,” “Boo-boo,” 
and the like. This Sunday was once called “Low 
Sunday,” a step down from Easter glory, and an 
unfortunate nickname since Easter rejoicing goes on for 
fifty days. Traditionally this is the day when the newly 
baptized put away their white baptismal robes and 
returned to their everyday life after a week of intense 
celebration. Of course, the goal was to take up everyday 
duties with a very new point of view. 
A long title for the day was Dominica in albis deposito, 
or “The Lord’s Day for Putting Away the Albs,” so no 
wonder the nickname “Low Sunday” arose. In the old 
calendar it was also called “Quasimodo Sunday,” after 
the first word of the opening chant, Quasimodo geniti 
infantes, or “As newborn infants,” a reference to the 
newly baptized taken from the Epistle of Peter. Victor 
Hugo’s bell-ringing hero in The Hunchback of Notre 
Dame was abandoned as an infant on the threshold of the 
cathedral of Paris on Low Sunday, 1467, and named 
“Quasimodo” for the feast. 

PARA QUE CREAS 
No sucede demasiado a menudo que el autor de uno 
de los libros de la Biblia se dirija directamente a nosotros 
para explicarnos por qué está escribiendo lo que está 
escribiendo. En la lectura del Evangelio de este domingo, 
que pertenece a la conclusión del Evangelio según san 
Juan, el autor nos dice que ha elegido escribir estos 
acontecimientos para que “crean que Jesús es el Mesías, 
el Hijo de Dios, y para que, creyendo, tengan vida en su 
Nombre” (20:31). 
La carta de san Juan retoma esta idea diciendo que: 
“todo el que cree que Jesús es el Cristo ha nacido de 
Dios” (5:1); lo que llamaríamos “nacer de nuevo”. 
Nuestra lectura de los Hechos de los Apóstoles para este 
Segundo Domingo de Pascua nos muestra exactamente 
qué sucede cuando los creyentes nacen de nuevo por 
medio de la fe. 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 
En tiempos pasados, cuando la misa era en latín, no 
teníamos la oportunidad de escuchar en nuestra propia 
lengua las bellas palabras que Cristo pronunció durante la 
Última Cena y que el sacerdote repite durante la 
Consagración: “Esto es mi cuerpo”…“Esta es mi sangre”. 
Por tal razón los monaguillos sonaban unas campanitas 
indicando que algo importante estaba pasando. En ese 
momento los fieles levantábamos la cabeza para ver el 
pan convertido en cuerpo y el vino convertido en sangre. 
Lamentablemente el sacerdote nos daba la espalda y no 
podíamos ver lo que ocurría sobre el altar. Sin embargo, 
respondíamos con las palabras del apóstol Tomás: “Señor 
mío y Dios mío”. Estas palabras reconocen y adoran la 
presencia de Jesús en el pan y el vino. A este momento se 
le consideraba el más importante de la misa. No obstante, 
el Concilio Vaticano II vino a enseñarnos que este es el 
momento cumbre, junto con toda la Plegaria Eucarística, 
pues toda la misa es igualmente importante, excepto que 
durante la Plegaria Eucarística alcanzamos el punto más 
alto de la celebración. Por esa razón ya no hay campanita, 
pues ahora escuchamos todo en nuestro propio idioma, 
así como los discípulos las escucharon de Cristo, en su 
propio idioma. 



  CHILD ABUSE              MES DE PREVENCIÓN 
 PREVENTION MONTH       DE ABUSO INFANTIL 

What Are Safe Environment Programs? 
In 2003, the OCYP called for the planning and 
full implementation of safe environment programs 
in all dioceses and eparchies, as mandated by the 
Charter. Safe environment programs must include 
the following components: 
■ A written code of conduct for employees 
and volunteers who work with young people 
■ Training programs for adults who work 
regularly with minors (such as parents, 
ministers, educators, church personnel, and 
volunteers); training should include materials 
on prevention, identification, and response 
and reporting of abuse 
■ Training programs for children and 
young people that include materials on 
personal safety 
■ A mechanism for background checks 
of all personnel who have regular contact 
with minors 
Safe environment programs may also 
include the following: 
■ Methods for outreach to parents, including 
formal training sessions, independent reading 
material, videos, and/or information on the 
diocesan website 
■ A commitment to incorporate the safe 
environment program into the long-term, 
ongoing mission of the diocese or eparchy 
How Does the OCYP Ensure and Measure 
the Compliance of Dioceses and Eparchies 
with the Charter? 
In 2003, the Office of Child and Youth Protection 
hired an independent auditor and began the 
first audit of all dioceses and eparchies throughout 
the United States to monitor compliance 
with safe environment program components, 
as well as other elements of the Charter. The 
first annual Report on the Implementation of the 
Charter, based on the findings of the auditors, 
was prepared by OCYP and was presented to 
the public in January 2004. 
What Steps Has the National Review 
Board Taken to Address the Issue of Abuse? 
In accordance with its Charter mandate, the 
National Review Board commissioned a statistical 
researcher, the John Jay College of Criminal 
Studies, to prepare a report on the nature and 
scope of the sexual abuse crisis in the United 
States. John Jay College issued its findings in 
February 2004 in The Nature and Scope of the 
Problem of Sexual Abuse of Minors by Catholic 
Priests and Deacons in the United States. At the 
same time, the National Review Board published 
its own comprehensive examination of the 
causes and issues related to the abuse of minors 
by the Catholic clergy dating back to 1950, 
entitled A Report on the Crisis in the Catholic 
Church in the United States. 

¿Que son los programas de ambiente seguro? 
En el 2003, el OPJN hizo un llamado a la planeación y  
implementación de programas de ambiente seguro en todas  
las diócesis y provincias como fue estipulado por el  
Capitulo. Los programas de ambiente seguro deben incluir 
 los siguientes elementos: 
■ Un código de conducta para empleados  
y voluntarios que trabajan con menores de edad 
■ Programa de entrenamiento para adultos que 
 trabajan regularmente con menores (padres, ministros,  
maestros, personal parroquial, y voluntarios);  
el entrenamiento debe incluir materiales  
de prevención,  identificación y  
reporte de abuso. 
■ Programa de entrenamiento para niños  
y jóvenes que incluya material en  
seguridad personal.  
■ Un mecanismo para verificación de antecedentes  
de toda persona que tiene contacto regular  
con menores 
Los programas de ambiente seguro también 
pueden incluir lo siguiente: 
■ Métodos de ayuda para padres, incluyendo 
Entrenamientos formales,  material para lectura 
 Independiente, videos, y/o información en la 
Pagina web dio 
■  Un acuerdo para incorporar el programa de  
ambiente seguro en la  continua y misión a largo 
 plazo de la diócesis o provincia 
¿Como se asegura OPJN de que las diócesis  
y provincias cumplan con las medidas  
del Capitulo? 
En el 2003, la Oficina de Protección de Jóvenes 
 y Niños contrato a un auditor independiente 
 y comenzó su primera auditoria de todas las diócesis  
y provincias a través de los  Estados para monitorear  
los componentes de los programas de ambiente seguro   
y otros elementos del Capitulo. El  primer reporte anual  
de implementación  del Capitulo, que esta basado en 
 lo que el auditor encontró, este reporte fue escrito 
 por OPJN y fue presentado al  
publico en enero del 2004. 
¿Que Medidas a tomado el Comité Nacional 
de Revisión para tratar el problema de Abuso? 
De acuerdo con el mandato del Capitulo, el comité  
Nacional de Revisión comisiono a un investigador  
estadístico, el colegio John Jay de estudio en  
criminología, para que preparara un reporte basado  
en al crisis de abuso sexual en los Estados Unidos.  
El colegio John Jay presento lo que encontró en 
 febrero del 2004, titulado El carácter y ámbito del  
problema de abuso sexual de menores por Padres  
y Diáconos Católicos en los Estados Unidos. Al 
 mismo tiempo, el Comité Nacional de Revisión  
publico su propia exanimación compresiva de las  
causas y cuestiones relacionados al abuso de menores 
 por parte del clero Católico desde el año 1950, titulado  
Un Reporte sobre la crisis en la Iglesia Católica de los  
Estados Unidos.   



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

April/abril 18-24,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    † 
Sab.       6:30   pm       Arcelia Ortega (b-day) 
Sun.     7:00   am    † Elena & Esteban Sangalang  
Dom.      8:30   am    † 
Sun.  10:00   am   † Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   †  
Dom.    1:15   pm   † Jose Zamora 
Dom.    5:00   pm   †  
Sun.    6:30   pm   †  
Mon     7:00   am       † Dennis Pacheco 
Lun        8:15   am    † 
Tue.       7:00   am    † Jose Encinias 
Mar.       8:15   am    † 
Wed.       7:00   am    † Elizabeth Varga 
Mier       8:15   am       †  
Thur.      7:00   am    † Elizabeth Varga   
Jue.     8:15   am    † Roberto Ortega 
Fri.         7:00   am   †  
Vier.       8:15   am    San Juditas 
  
If you want a mass intention said for one of your loved ones. 
Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes de 
9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Acts 4:23-31; Jn 3:1-8 
Tuesday:  Acts 4:32-37; Jn 3:7b-15 
Wednesday:  Acts 5:17-26; Jn 3:16-21 
Thursday:  Acts 5:27-33; Jn 3:31-36 
Friday:   Acts 5:34-42; Jn 6:1-15 
Saturday:  1 Pt 5:5b-14; Mk 16:15-20 
Sunday:  Acts 3:13-15, 17-19; Ps 4; 1 Jn 2:1-5a; 
   Lk 24:35-48 
 

LECTURAS PARA LA SEMANA 

Lunes:   Hch 4:23-31; Jn 3:1-8 
Martes:  Hch 4:32-37; Jn 3:7b-15 
Miércoles:  Hch 5:17-26; Jn 3:16-21 
Jueves:   Hch 5:27-33; Jn 3:31-36 
Viernes:  Hch 5:34-42; Jn 6:1-15 
Sábado:  1 Pe 5:5b-14; Mc 16:15-20 
Domingo:  Hch 3:13-15, 17-19; Sal 4; 1 Jn 2:1-5a; 
   Lc 24:35-48 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. 
¡Venga a visitarnos! 

 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

 
 
 
 

We are looking for Sponsors for the  
inquiries of our RCIC program.  

Sponsors will be partners/mentors in their journey  towards 
faith. 

 

Estamos buscando personas que estén dispuestas a  acompa-
ñar a  

nuestros candidatos del programa RICN durante su camino de 
búsqueda hacia la fe.  
If interesred please call   

Si estas interesado llama al  
536-1266 xt 154 

 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

The St. Elizabeth Elementary School 8th Graders invite 
you to enjoy a Mexican Breakfast with them in the school 
cafeteria on Sunday, April 26th from 8:00am to 
12:00pm.  The cost if $4.50 a plate and tickets will be sold 
at the door.  The funds raised from this event will help the 
8th graders with the cost of their graduation events. 
 
Los estudiantes del 8to grado de la  Escuela Elementar-
ía de Santa Isabel los invitan a disfrutar de un desayuno 
Mexicano en la cafetería de la escuela en domingo 26 de 
abril de 8am a 12pm. El costo es de $4.50por plato, y los 
boletos se venderán en la entrada. El dinero recaudado se 
usara para cubrir los gastos de sus graduación.  

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San 
Charles Borromeo en San Francisco y  

Santa Isabel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Year of St. Paul Lecture Series in English and Spanish 
The Diocese of Oakland and St. Bede parish present “ St. Paul :  Man, 
Message, Mission ,” a monthly, Wednesday night lecture series in the 
Year of St. Paul.  The series will be presented at St. Bede, 26950 Pat-
rick Avenue, Hayward, in the gymnasium, at 7:00 pm, on April 22, 
May 27, and June 17 – don’t forget to bring your Bible!  Our pre-
senter, David Mammola, is a popular instructor in the diocesan Serra 
Catechetical Institute and teaches religion at Carondelet High 
School .   
Mary Ann Wiesinger and Sr. Lorena Ramírez, O.P. present “La 
Palabra de Dios en el Año de San Pablo ”, a parallel series of talks in 
Spanish, beginning at 7:15pm in St. Bede’s social hall.  To download 
a flyer or for more information, please visit our website at 
www.oakdiocese.org/pastoral/. 
 
La Palabra de Dios en el Año de San Pablo: una serie de charlas en 

inglés y en español 
La Diócesis de Oakland y la Parroquia de San Beda presentan “La 
Palabra de Dios en el Año de San Pablo”, una serie de charlas en 
inglés y en español. La serie continua los miércoles a las 7:15pm en la 
sala social (7:00pm in inglés en el gimnasio) al 22 de abril, 27 de ma-
yo, y el 17 de junio en la sala social y en el gimnasio de la parroquia 
de San Beda, 26950 Patrick Ave. en Hayward. ¡Traiga su biblia!  
Mary Ann Wiesinger es la coordinadora de catequesis para la Diócesis 
de Oakland. Hna. Lorena Ramírez, O.P. trabaja en la catequesis de la 
parroquia de Santísimo Rosario en Antioch. David Mammola presen-
tara en inglés. Para más información, visite www.oakdiocese.org/
pastoral/  

AMONESTACIONES 
El joven José Alberto Pérez y la señorita Roció Alejandra Pérez 
Cabello contraerán matrimonio en 15 de agosto de este año en 
la Parroquia de san Juan bautista en Zinaparo, Michoacán, 
México.  
 

Si alguien tiene algún impedimento favor de comunicarse a 
nuestras oficinas parroquiales al 510-536-1266 

Saint Elizabeth High School  
Accepting Applications 
Saint Elizabeth is an accepting, family environment with op-
portunities for spiritual and social development. We prepare 
students to live the Gospel message, achieve academic success 
and secure skills necessary for life. A significant number of 
students receive tuition assistance. For more information call 
(510)532-8947 

Escuela Preparatoria Santa Elizabeth 
Aceptando aplicaciones 
Es una escuela de ambiente familiar, social y espiritual. Noso-
tros preparamos a los estudiantes a vivir con un mensaje sagra-
do, un excelente ambiente Académico. Les mostramos técnicas 
necesarias para sobrevivir en la vida. Un alto porcentaje estu-
diantes recibe ayuda financiera. Para más información llames al 
510-532-8947 

 
 
 

We want to thank you to all the people who 
brought lilies to decorate our Church for Easter 

Sunday. 
 

 
 

Agradecemos a todas las persona que trajeron 
pascuas para decorar la iglesia para el domingo 

de resurrección. 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   4/5/2009  Last Year 
Palm Sunday Collection Totals 
    Saturday 5pm         $    410.00 
    Saturday 6:30pm     $    356.00 
    Sunday 7am      $    674.00    
    Sunday 8:30am     $  1,745.00 
    Sunday  8:45am     $     420.00 
    Sunday 10am          $     871.00         
    Sunday 11:30am     $  1,399.00 
    Sunday 11:45pm      $     213.00 
    Sunday 1:15pm     $  1,279.00  
    Sunday 5pm      $     907.00 
    Sunday 6:30pm     $  1,429.00 
    Loose coins      $       33.00 
Total First Collection     $10,379.50         $ 9,548.00 
2nd Collection (viacrucis)    $ 1,798.30        $ 1,827.00 
Maintenance      $      53.80        $        6.00  
Catholic Education     $    149.45  
St Vincent Charities     $      20.45         

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

Holy Thursday Collection Totals 
     $      737.00     $    888.00 
Good Friday Collection Totals 
(Holy Land)    $   1,218.00     $    128.00 
 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     4/5/2009  Año Pasado 
Colecta del Domingo de Ramos      
    Sábado 5pm            $     410.00 
    Sábado 6:30pm        $     356.00 
    Domingo 7am        $     674.00  
    Domingo 8:30am        $  1,745.00  
    Domingo 8:45am            $     420.00 
    Domingo10am        $     871.00         
    Domingo 11:30am        $  1,399.00   
    Domingo 11:45am              $     213.00 
    Domingo 1:15pm        $  1,279.00 
    Domingo 5pm          $     907.00 
    Domingo 6:30pm        $  1,429.00 
    Cambio suelto        $       33.00 
Total de la Primera Colecta $10,379.50        $ 9,548.00 
2nd Colecta (viacrucis)        $  1,798.30           $ 1,827.00 
Mantenimiento         $       53.80        $        6.00 
Educación Católica        $     149.45         
San Vicente                             $   20.45       

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:    
$13,500.00  

Gracias!  
Colecta de Jueves Santo  
     $      737.00     $    888.00 
Colecta de Viernes Santo 
(Tierra Santa)    $   1,218.00     $    128.00 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
           

Easter Sunday  
   

     4/12/2009  Last Year 
1st Collection 
    Saturday 8pm      $1,049.00 
    Sunday 7am      $   588.00  
    Sunday 8:30am     $   772.00 
    Sunday 10am          $   851.00         
    Sunday 11:30am     $1,290.00   
    Sunday 1:15pm     $   764.00 
        Loose coins     $   601.00  
Total First Collection     $ 6,233.00 $ 8,428.00        
Maintenance      $       89.00             
Catholic Education     $         1.00       $    100.00      

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

 
 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
   

  Domingo de Resurrección     
  

   4/12/2009  Año Pasado 
1ra Colecta       
    Sábado 8pm          $  1,049.00    
    Domingo 7am     $     588.00  
    Domingo 8:30am     $     772.00 
    Domingo10am     $     851.00         
    Domingo 11:30am     $  1,290.00 
    Domingo 1:15pm     $     764.00 
    Cambio suelto     $     601.00   
Total de la Primera Colecta $ 6,233.00        $ 8,428.00         
Mantenimiento      $         89.00                      
Educación Católica     $    1.00            $     100.00      

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:   
 $13,500.00  

Gracias!  
 






